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generaini direktor Direktorata za politiku odbrane u Ministarstvu
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PREDLOG

ZAKON

O POTVRDIVANJU SPORAZUMA IZMEDU POTPISNICA

SJEVERNOATLANTSKOG UGOVORA O SARADNJI U VEZI ATOMSKIH

PODATAKA SA TAJNIM TEHNICKIM ANEKSOM SPORAZUMA IZMEDU

POTPISNICA SJEVERNOATLANSKOG UGOVORA O SARADNJI U VEZI

ATOMSKIH PODATAKA I POVJERLJIVIM BEZBJEDNOSNIM

ANEKSOM SPORAZUMA IZMEDU POTPISNICA

SJEVERNOATLANTSKOG UGOVORA O SARADNJI U VEZI ATOMSKIH

PODATAKA

Clan 1

Potvrduje se Sporazum izmedu potpisnica Sjevernoatlantskog ugovora o saradnji
u vezi atomskih podataka sa Tajnim tehnickim aneksom Sporazuma izmedu potpisnica
Sjevernoatlanskog ugovora o saradnji u vezi atomskih podataka i Povjerljivim
bezbjednosnim aneksom Sporazuma izmedu potpisnica Sjevernoatlantskog ugovora o
saradnji u vezi atomskih podataka, sacinjen u Parizu 18. juna 1964. godine, u originalu
na engieskom i francuskom jeziku.

Clan 2

Tekst Sporazuma iz clana 1 ovog zakona, u originalu na engieskom jeziku i u
prevodu na crnogorski jezik, glasi:

AGREEMENT BETWEEN THE PARTIES
TO THE NORTH ATLANTIC TREATY

FOR

CO-OPERATION REGARDING ATOMIC

INFORMATION WITH SECRET

TECHNICAL ANNEX TO THE

AGREEMENT BETWEEN THE PARTIES

TO THE NORTH ATLANTIC TREATY
FOR CO-OPERATION REGARDING

ATOMIC INFORMATION

(DECLASSIFIED BY THE NORTH
ATLANTIC COUNCIL ON MAY 10. 2000)

AND

CONFIDENTIAL SECURITY ANNEX TO

THE AGREEMENT BETWEEN THE

PARTIES TO THE NORTH ATLANTIC

TREATY FOR CO-OPERATION

REGARDING ATOMIC INFORMATION

SPORAZUM IZMEDU POTPISNICA

SJEVERNOATLANTSKOG UGOVORA O
SARADNJI U VEZI ATOMSKIH

PODATAKA SA TAJNIM TEHNICKIM
ANEKSOM SPORAZUMA IZMEDU

POTPISNICA SJEVERNOATLANSKOG
UGOVORA O SARADNJI U VEZI

ATOMSKIH PODATAKA
I

POVJERLJIVIM BEZBJEDNOSNIM
ANEKSOM SPORAZUMA IZMEDU

POTPISNICA SJEVERNOATLANTSKOG
UGOVORA O SARADNJI U VEZI

ATOMSKIH PODATAKA



(DECLASSIFIED BY THE NORTH
ATLANTIC COUNCIL ON MARCH 6,

1998)

PREAMBLE

The Parties to the North Atlantic

Treaty, signed at Washington on 4th April,
1949,

Recognising that their mutual
security and defence requires that they be
prepared to meet the contingencies of
atomic warfare, and

Recognising that their common
interest will be advanced by making
available to the North Atlantic Treaty
Organization and its member states
information pertinent thereto, and

Taking into consideration the
United States Atomic Energy Act of 1954,
as amended, which was prepared with
these purpose in mind.

Acting on their own behalf and on

behalf of the North Atlantic Treaty
Organization,

Agree as follows:

Article I

In accordance with and subject to
the requirements of the United States
Atomic Energy Act of 1954, as amended,
the Government of the United States of

America will, while the North Atlantic
Treaty Organization continues to make
substantial and material contributions to

the mutual defence and security, co
operate by communicating, from time to
time, to the North Atlantic Treaty
Organization and its member states, while

PREAMBULA

Potpisnice Sjevernoatlantskog
ugovora, potpisanog u Vasingtonu 4.
aprila 1949. godine,

Priznajuci da njihova uzajamna
bezbjednost i odbrana zahtijeva da one
budu spremne za eventuaini slucaj
atomskog ratovanja, i

Priznajuci da ce njihov zajednicki
interes biti unaprijeden ako Organizaciji
Sjevernoatlantskog ugovora i njenim
drzavama clanicama ucine dostupnim uz
to pripadajuce podatke, i

Uzimajuci u obzir Zakon o atomskoj
energiji Sjedinjenih Americkih Drzava iz
1954. godine, i izmjene i dopune tog
zakona, koji je pripremljen imajuci u vidu
ove svrhe,

Djelujuci u njihovo ime i u ime
Organizacije Sjevernoatlantskog ugovora.

Sporazumjele su se o sljedecem:

Clan 1

U skladu sa zahtjevima Zakona o
atomskoj energiji Sjedinjenih Americkih
Drzava iz 1954. godine, i izmjena i
dopuna tog zakona, Vlada Sjedinjenih
Americkih Drzava, za vrijeme dok god
Organizacija Sjevernoatlantskog ugovora
znacajno i materijaino doprinosi
uzajamnoj odbrani i bezbjednosti,
saradivace sa Organizacijom
Sjevernoatlantskog ugovora i njenim
drzavama clanicama, dok one nastavljaju



they continue to make such contributions,
atomic information in accordance with the

provisions of this Agreement, provided
that the Government of the United States
of America determines that such co

operation will promote and will not
constitute an unreasonable risk to its
defence and security.

Article II

Paralleling the undertaking of the
Government of the United States of
America under this Agreement, the other
member states of the North AtlanticTreaty
Organization will, to the extent they deem
necessary, communicate to the North
Atlantic Treaty Organization, including its
military and civilian elements, and to
member states atomic information of their
own origin of the same types provided for
in this Agreement. The terms and
conditions governing these
communications by other member states
will be the subject of subsequent
agreements, but will be the same or similar
to the terms and conditions specified in
this Agreement.

Article III

The Government of the United
States of America will communicate to the
North Atlantic Treaty Organization,
including its military and civilian elements,
and to member states of the North Atlantic
Treaty Organization requiring the atomic
information in connection with their
functions related to NATO missions, such
atomic information as is determined by the
Government of the United States of
America to be necessary to:

(a) the development of defence
plans;

da doprinose, saopstavanjem, s vremena
na vrijeme, atomskih podataka u skladu s
odredbama ovog Sporazuma, pod
usiovom da Vlada Sjedinjenih Americkih
Drzava utvrdi da ce takva saradnja
doprinositi i nece predstavljati nerazuman
rizik za njenu odbranu i bezbjednost.

Clan 2

Uporedo sa obavezom Vlade
Sjedinjenih Americkih Drzava u skladu sa
ovim Sporazumom, druge drzave clanice
Organizacije Sjevernoatlantskog ugovora
ce, do mjere koju one smatraju
potrebnom, saopstavati Organizaciji
Sjevernoatlantskog ugovora, i njenim
vojnim i civilnim strukturama, kao i
drzavama clanicama atomske podatke
koje one stvaraju istovrsne onima koje
predvida ovaj Sporazum. Odredbe koje
ureduju ova saopstavanja i usiovi pod
kojima se vrsi saopstavanje od strane
drugih drzava clanica bice predmet
naknadnih sporazuma, ali ce biti isti ili
slicni odredbama i usiovima navedenim u
ovom Sporazumu.

Clan 3

Vlada Sjedinjenih Americkih Drzava
ce saopstavati Organizaciji
Sjevernoatlantskog ugovora i njenim
vojnim i civilnim strukturama, kao i
drzavama clanicama Organizacije
Sjevernoatlantskog ugovora koje
zahtijevaju atomske podatke u vezi sa
njihovim djelovanjima u NATO misijama,
one atomske podatke koje je Vlada
Sjedinjenih Americkih Drzava utvrdila kao
nuzne za:

(a) donosenje planova odbrane;



(b) the training of personnel in the
employment of and defence against
atomic weapons and other military
applications of atomic energy;

(c) the evaluation of the capabilities
of potential enemies in the employment of
atomic weapons and other military
applications of atomic energy; and

(d) the development of delivery
systems compatible with the atomic
weapons which they carry.

Article IV

1. Co-operation under this
Agreement will be carried out by the
Government of the United States of
America in accordance with its applicable
laws.

2. Under this Agreement there will
be no transfer by the Government of the
United States of America of atomic

weapons, non-nuclear parts of atomic
weapons, or non-nuclear parts of atomic
weapons systems involving Restricted
Data.

3. The atomic information

communicated by the Government of the
United States of America pursuant to this
Agreement shall be used exclusively for
the preparation or implementation of
NATO defence plans and activities and
the development of delivery systems in the
common interests of the North Atlantic

Treaty Organization.

Article V

1. Atomic information

communicated pursuant to this Agreement
shall be accorded full security protection

(b) obuku osobija o upotrebi i odbrani
od atomskog oruzja i drugim vojnim
primjenama atomske energije;

(c) ocjenu sposobnosti mogucih
neprijateija u upotrebi atomskog oruzja i
drugim vojnim primjenama atomske
energije; i

(d) razvoj prenosnih sistema
kompatibilnih s atomskim oruzjem koje
nose.

Clan 4

1. Saradnju na osnovu ovog
Sporazuma sprovodice Vlada Sjedinjenih
Americkih Drzava u skladu sa njenim
vazecim zakonima.

2. Na osnovu ovog Sporazuma
Vlada Sjedinjenih Americkih Drzava nece
obavljati prenos atomskog oruzja,
nenuklearnih djelova atomskog oruzja ili
nenuklearnih djelova sistema atomskog
oruzja koji sadrze podatke oznacene
stepenom tajnosti.

3. Atomski podaci koje je saopstila
Vlada Sjedinjenih Americkih Drzava, na
osnovu ovog Sporazuma, koriste se
iskljucivo za pripremu ili sprovodenje
odbrambenih planova i aktivnosti NATO-
a i razvoj sistema dostave u zajednickom
interesu Organizacije Sjevernoatlantskog
ugovora.

Clan 5

1. Atomskim podacima saopstenim
na osnovu ovog Sporazuma ce biti
obezbijedena potpuna bezbjednosna



under applicable NATO regulations and
procedures, agreed security
arrangements, and national legislation
and regulations. In no case will the North
Atlantic Treaty Organization or its member
states maintain security standards for the
safeguarding of atomic information less

restrictive than those set forth in the

pertinent NATO security regulations and
other agreed security arrangements in
effect on the date this Agreement comes
into force.

2. The establishment and co

ordination of the security programme in all
NATO military and civilian elements will be
effected under the authority of the North
Atlantic Council in conformity with
procedures set forth in agreed security
arrangements.

3. Atomic information

communicated by the Government of the
United States of America pursuant to this
Agreement will be made available through
channels for communicating atomic
information now existing or as may be
hereafter agreed.

4. Atomic information

communicated or exchanged pursuant to
this Agreement shall not be
communicated or exchanged by the North
Atlantic Treaty Organization or persons
under its jurisdiction to any unauthorized
persons or, except as provided in
paragraph 5 of this article, beyond the
jurisdiction of that Organization.

5. Unless otherwise specified by
the Government of the United States of

America, United States atomic information

zastita u skladu sa odgovarajucim
propisima i procedurama NATO-a,
usaglasenim bezbjednosnim
aranzmanima, kao i nacionalnim
zakonodavstvom i propisima. Ni u kom
slucaju Organizacija Sjevernoatlantskog
ugovora ili njene drzave clanice nece
primjenjivati nize bezbjednosne
standarde cuvanja atomskih podataka od
standarda utvrdenih odgovarajucim
bezbjednosnim propisima NATO-a i
ostalim usaglasenim bezbjednosnim
aranzmanima koji stupaju na snagu
danom stupanja na snagu ovog
Sporazuma.

2. Uspostavljanje i uskladivanje
bezbjednosnog programa u svim vojnim
i civilnim strukturama NATO-a sprovodice
se u skladu sa oviascenjima
Sjevernoatlantskog savjeta saglasno
procedurama utvrdenim usaglasenim
bezbjednosnim aranzmanima.

3. Atomski podaci koje je saopstila
Vlada Sjedinjenih Americkih Drzava na
osnovu ovog Sporazuma ce biti dostupni
kroz sada postojece kanale za
saopstavanje atomskih podataka ili na
nacin koji bude dogovoren.

4. Atomske podatke saopstene ili
razmijenjene na osnovu ovog Sporazuma,
Organizacija Sjevernoatlantskog ugovora
ili lica pod njenom nadleznoscu nece
saopstavati ili razmjenjivati sa
neovlascenim licima, osim na nacin iz
stava 5 ovog clana ili van nadleznosti te
Organizacije.

5. Ako Vlada Sjedinjenih Americkih
Drzava drugacije ne odredi, atomske



provided to the North Atlantic Trddty
Organization may be communicated by
the North Atlantic Treaty Organization to
its member states as necessary to carry
out functions related to NATO missions,
provided that dissemination of such
atomic information within such member
states is limited to those specific
individuals concerned with the NATO
missions for which the information is
required. Member states agree that atomic
information so received from the North
Atlantic Treaty Organization Or otherwise
pursuant to this Agreement will not be
transferred to unauthorised persons or
beyond the jurisdiction of the recipient
member state; however, such information
may be communicated to the North
Atlantic Treaty Organization or, when :
authorised by the Government of the '
United States of America, to other
member states requiring the information
for functions related to NATO missions.

Article VI

Other provisions of this Agreement
notwithstanding, the Government of the
United States of America may stipulate the
degree to which any of the atomic
information made available by it to the
North Atlantic Treaty Organization or
member states may be disseminated, may
specify the categories of persons who may
have access to such information, and may
impose such other restrictions on the
dissemination of information as it deems
necessary.

Article VII

1. A Party receiving atomic
information under this Agreement shall
use it for the purposes specified herein
only. Any inventions or discoveries
resulting from possession of such

podatke Sjedinjenih Americkih Drzava
koji su ustupljeni Organizaciji
Sjevernoatlantskog ugovora Organizacija
Sjevernoatlantskog ugovora moze po
potrebi saopstavati njenim drzavama
clanicama radi realizacije NATO misija,
pod usiovom da je sirenje takvih
atomskih podataka unutar takvih drzava
clanica ograniceno na odredena lica koja
se bave NATO misijama za koje su podaci
potrebni. Drzave clanice su saglasne da
atomski podaci primljeni od Organizacije
Sjevernoatlantskog ugovora na ovaj ill
drugi nacin u skladu s ovim Sporazumom
nece biti prenijeti neovlascenim licima ill
van nadleznosti drzave clanice primaoca,
ali takvi podaci mogu se saopstiti
Organizaciji Sjevernoatlantskog ugovora
ill, kada Vlada Sjedinjenih Americkih
Drzava odobri, drugim drzavama
clanicama kojima su ti podaci potrebni za
djelovanja u vezi sa NATO misijama.

Clan 6

Bez obzira na ostale odredbe ovog
Sporazuma, Vlada Sjedinjenih Americkih
Drzava moze ugovoriti stepen do kojeg
bilo koji atomski podaci koje je ona ucinila
dostupnim Organizaciji
Sjevernoatlantskog ugovora ill drzavama
clanicama mogu biti stavljeni na
raspolaganje, moze odrediti kategorije lica
koja mogu imati pristup takvim podacima
i moze nametnuti druga takva ogranicenja
u pogledu raspolaganja podacima ako se
to smatra neophodnim.

Clan 7

1. Strana koja prima atomske
podatke u skladu sa ovim Sporazumom
koristice ih samo za svrhe koje su ovdje
navedene. Bilo koji izumi ili otkrica strane
primaoca ili lica pod njenom nadleznoscu



information on the part of a recipient Party
or persons under its jurisdiction shall be
made available to the Government of the

United States of America for defence

purposes without charge in accordance
with such arrangements as may be agreed
and shall be safeguarded in accordance
with the provisions of Article V of this
Agreement.

2. The application or use of any
information communicated under this

Agreement shall be the responsibility of
the party receiving it; the Party
communicating the information does not
provide any indemnity or warranty with
respect to its application or use.

Article VIII

Nothing in this Agreement shall be
considered to supersede or otherwise
affect bilateral agreements between
Parties to this Agreement providing for co
operation in the exchange of atomic
information.

Article IX

For the purposes of this
Agreement:

(a) «Atomic weapon» means any
device utilising atomic energy, exclusive of
the means for transporting or propelling
the device (where such means is a
separable and divisible part of the device),
the principal purpose of which is for use
as, or for development of, a weapon, a
weapon prototype, or a weapon test
device.

(b) <(Atomic information)) to be
provided by the Government of the United
States of America under this Agreement
means information which is designated

koji proizlaze iz posjedovanja takvih
podataka bice ucinjeni .dostupnim Vladi
Sjedinjenih Americkih Drzava u
odbrambene svrhe bez naknade u skladu

sa usaglasenim aranzmariima i bice
cuvani u skladu s odredbama clana 5 ovog
Sporazuma.

2. Primjena ill koriscenje bilo kojih
podataka saopstenih u skladu sa ovim
Sporazumom bice odgovornost strane
primaoca; strana koja saopstava podatke
ne obezbjeduje bilo kakvu odstetu ill
garanciju u odnosu na njihovu primjenu ill
koriscenje.

Clan 8

Ovaj Sporazumu ne zamjenjuje niti
na drugi nacin utice na bilateralne
sporazume izmedu strana ovog
Sporazuma koji omogucava saradnju u
razmjeni atomskih podataka.

Clan 9

U svrhe ovog Sporazuma:

(a) „Atomsko oruzje" podrazumijeva
bilo kakav uredaj koji koristi atomsku
energiju, iskljucujuci sredstva za prevoz ili
pogon uredaja (gdje je takvo sredstvo
odvojiv i djeljiv dio uredaja), cija je glavna
svrha koriscenja kao oruzja, prototipa
oruzja uredaja za ispitivanje oruzja ili za
njihov razvoj.

(b) ,Atomski podaci" koje ustupa
Vlada Sjedinjenih Americkih Drzava na
osnovu ovog Sporazuma
podrazumijevaju podatke koje je Vlada



«Restricted Data» or «FGrmerly Restricted
Data» by the Government of the United
States of America.

Article X

1. This Agreement shall enter into
force upon receipt by the Government of
the United States of America of notification
from all Parties to the North Atlantic Treaty
that they are wiling to be bound by the
terms of the Agreement.

2. The Government of the United
States of America will inform all Parties to
the North Atlantic Treaty Organization,
and will also inform the North Atlantic
Treaty Organization, of each notification
and of the entry into force of this
Agreement.

3. This Agreement shall remain in
force until terminated by unanimous
agreement or superseded by another
agreement, it being understood, however,
that termination of this Agreement as a
whole shall not release any Party from the
requirements of this Agreement to
safeguard information made available
pursuant to it.

Article XI

Notwithstanding the provisions of
Article Vl(4) of the Agreement between the
Parties to the North Atlantic Treaty for Co
operation regarding Atomic Information,
signed in Paris on 22nd June, 1955, the
present Agreement shall upon its entry
into force supersede the above-mentioned
Agreement, it being understood, however,
that information communicated under that
Agreement shall be considered for all
purposes to have been communicated
under the provisions of this Agreement.

Sjedinjenih Americkih Drzava oznacila
kao „podatke sa stepenom tajnosti" ili
„podatke kojima je prestala tajnost".

c

Clan 10

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu
nakon sto Vlada Sjedinjenih Americkih
Drzava primi obavjestenje svih potpisnica
Sjevernoatlantskog ugovora da su
spremne da se obavezu odredbama
Sporazuma.

2. Vlada Sjedinjenih Americkih
Drzava ce obavijestiti sve strane
potpisnice Sjevernoatlantskog ugovora
kao i Organizaciju Sjevernoatlantskog
ugovora o svakom obavjestenju i o
stupanju na snagu ovog Sporazuma.

3. Ovaj Sporazum ostaje na snazi
dok ne bude okoncan jednoglasnim
sporazumom ili zamijenjen drugim
sporazumom pri cemu prestanak ovog
Sporazuma kao cjeline ne oslobada bilo
koju stranu od obaveza iz odredbi ovog
Sporazuma da cuva podatke koji su joj na
osnovu njega ucinjeni dostupnim.

Clan 11

Bez obzira na odredbe clana 6(4)
Sporazuma izmedu potpisnica
Sjevernoatlantskog ugovora o saradnji u
vezi atomskih podataka, potpisanog u
Parizu, 22. juna 1955. godine, ovaj
Sporazum nakon stupanja na snagu
zamjenjuje gore navedeni Sporazum, pri
cemu se podaci saopsteni na osnovu tog
Sporazuma za sve svrhe smatraju
saopstenim na osnovu odredaba ovog
Sporazuma.



Article XII

This Agreement shall bear the date
on which it is opened for signature and
shall remain open for signature until it has
been signed by all the States Parties to the
North Atlantic Treaty.

In witness whereof the undersigned
Representatives have signed the present
Agreement on behalf of their respective
States, members of the North Atlantic
Treaty Organization, and on behalf of the
North Atlantic Treaty Organization.

Done at Paris this 18th day of June
1964, in the English and French
languages, both texts being equally
authoritative, in a single original which
shall be deposited in the archives of the
Government of the United States of

America. The Government of the United

States of America shall transmit certified

copies thereof to all the signatory and
acceding States.

SECRET TECHNICAL ANNEX TO THE

AGREEMENT BETWEEN THE PARTIES

TO THE NORTH ATLANTIC TREATY

FOR CO-OPERATION REGARDING

ATOMIC INFORMATION

The provisions of this Annex
implement certain of the provisions of the
Agreement for Co-operation Regarding
Atomic Information done at Paris on 18th

June, 1964 (hereinafter referred to as the
Agreement) of which this Annex forms an
integral part.

Claii 12

Ovaj Sporazum nosi datum na koji je
on otvoren za potpisivanje i ostaje otvoren
za potpisivanje dok ga ne potpisu sve
drzave potpisnice Sjevernoatlantskog
ugovora.

Kao potvrdu toga su dolje potpisani
predstavnici potpisali ovaj Sporazum u ime
njihovih drzava, clanica Organizacije
Sjevernoatlantskog ugovora, i u ime
Organizacije Sjevernoatlantskog ugovora.

Sacinjeno u Parizu 18. juna 1964.
godine, na engleskom ifrancuskom jeziku,
pri cemu su oba teksta jednako
vjerodostojna, u jednom originalu koji ce
se deponovati u arhivu Vlade Sjedinjenih
Americkih Drzava. Vlada Sjedinjenih
Americkih Drzava dostavice ovjerene
kopije svim drzavama potpisnicama i
drzavama koje mu pristupaju.

TAJNI TEHNICKI ANEKS SPORAZUMA

IZME0U POTPISNICA

SJEVERNOATLANTSKOG UGOVORA O
SARADNJI U VEZI ATOMSKIH

PODATAKA

(UKINUT STEPEN TAJNOSTI OD
STRANE SJEVERNOATLANTSKOG

SAVJETA 10. MAJA2000. GODINE)

Odredbe ovog Aneksa izvrsavaju
pojedine odredbe Sporazuma o saradnji u
vezi atomskih podataka, sacinjenog u
Parizu 18. juna 1964. godine (u daljem
tekstu: Sporazum) kome je ovaj Aneks
sastavni dio.



SECTION I

Subject to the terms and conditions
of the Agreement, the types of atomic
information which the Government of the

United States of America may make
available to the North Atlantic Treaty
Organization and its member states are:

A. As may be necessary for mutual
defence planning, training, and logistical
requirements, information concerning the
numbers, locations, types, yields, arming,
safing, command and control, and fuzing
of those atomic weapons which can be
made available for use by or in support of
the North Atlantic Treaty Organization.

B. Effects to be expected or
resulting from the detonation of atomic
weapons.

0. Response of structures,

equipment, communications and

personnel to the effects of atomic

weapons, including damage or casualty
criteria.

D. Methods and procedures for
analyses relating to the effects of atomic
weapons.

E. Information on the capabilities of
potential enemy nations for atomic
warfare.

F. Information on atomic weapons
and atomic weapons systems required for
attainment of delivery capability with
specified atomic weapons which can be
made available for use by or in support of
the North Atlantic Treaty Organization,
including infprmation required for
evaluation of atomic weapons systems to

ODJELJAK

U skladu sa odredbama i usiovima

Sporazuma, vrste atomskih podataka koje
Vlada Sjedinjenih Americkih Drzava moze
uciniti dostupnim Organizaciji
Sjevernoatlantskog ugovora i njenim
Drzavama clanicama su:

A. Ako je potrebno za uzajamno
odbrambeno planiranje, obuku i logisticke
zahtjeve, podaci koji se odnose na
brojeve, lokacije, vrste, proizvode,
naoruzanje, popunu, komandovanje i
nadzor, kao i punjenje onog atomskog
oruzja koje se moze uciniti dostupnim za
koriscenje od strane ili uz podrsku
Organizacije Sjevernoatlantskog ugovora.

B. Efekti koji se ocekuju ili proizlaze
iz detonacije atomskog oruzja.

C. Odgovor struktura, opreme,
komunikacija i osobija na efekte atomskog
oruzja, ukljucujuci kriterijume za procjenu
povrede ili gubitka ljudskih zivota.

D. Metode i postupci za analizu
efekata atomskog oruzja.

E. Podaci o sposobnostima
potencijalnih neprijateljskih drzava za
atomsko ratovanje.

F. Podaci o atomskom oruzju i
sistemima atomskog oruzja potrebni za
postizanje sposobnosti isporuke
odredenog atomskog oruzja koje moze biti
ucinjeno dostupnim za koriscenje od
strane ili uz podrsku Organizacije
Sjevernoatlantskog ugovora, ukljucujuci
podatke potrebne za ocjenu sistema



determine NATO requirements and
strategy.

G. information regarding delivery
systems, including tactics and techniques
and duties of maintenance, assembly,
delivery and launch crews required for
attainment of delivery capability with
specified atomic weapons.

H. To the extent that they will
influence NATO planning, the results to be
expected from the strategic air offensive.

I. Information required for
attainment of compatibility of specified
atomic weapons with specified delivery
vehicles.

J. Safety features of specified
atomic weapons and of the operational
systems associated with such weapons
and information necessary and
appropriate for salvage and recovery
operations incident to a weapons
accident.

K. Information required in planning
for and training of personnel in the
employment of and defence against
atomic weapons and including information
concerning;

(1) Military uses of isotopes for
medical purposes.

(2) Defence against radiological
warfare.

L. Information regarding civil
defence against atomic attacks.

M. Other information as may be
determined by appropriate United States

Authorities to be necessary for support of
the North Atlantic Treaty Organization and

atomskog oruzja kako bi se utvrdili NATO
zahtjevi i strategija.

G. Podaci o sistemima isporuke,
ukljucujuci taktike i tehnike, kao i duznosti
odrzavanja, montaze, isporuke i posade
za lansiranje potrebne za postizanje
mogucnosti isporuke odredenog
atomskog oruzja.

H. Do mjere do koje ce oni uticati na
NATO planiranje, ocekivani rezultati
strateskog vazdusnog napada.

I. Podaci potrebni za postizanje
kompatibilnosti odredenog atomskog
oruzja sa odredenim vozilima za isporuku.

J. Bezbjednosne karakteristike
odredenog atomskog oruzja i operativnih
sistema povezanih sa takvim oruzjem i
podaci potrebni i odgovarajuci za operacije
spasavanja i pronalazenja u vezi sa
nezgodama s oruzjem.

K. Podaci potrebni za planiranje i
obuku osobija o upotrebi i odbrani od
atomskog oruzja i ukljucujuci podatke koji
se odnose na:

(1) Vojno koriscenje izotopa u
medicinske svrhe.

(2) Odbranu od radioloskog
ratovanja.

L. Podaci koji se odnose na civiinu
odbranu od atomskih napada.

M. Drugi podaci koje nadlezni organi
Sjedinjenih Americkih Drzava mogu
utvrditi kao neophodne za podrsku
Organizaciji Sjevernoatlantskog ugovora i



transferable under provisions of the

Atomic Energy Act of 1954, as amended,
and the Agreement.

SECTION II

No information on other military
applications of atomic energy, military
reactors, or naval nuclear propulsion
plants, will be communicated under the
Agreement.

CONFIDENTIAL SECURITY ANNEX TO

THE AGREEMENT BETWEEN THE
PARTIES TO THE NORTH ATLANTIC

TREATY FOR CO-OPERATION

REGARDING ATOMIC INFORMATION

SECTION I

GENERAL

A. NATO security regulations, no
less restrictive than those which are

presently set forth in C-M(55)15(Final) and
the Confidential Supplement of 1st
January, 1961, there to, as well as the
security measures specified in this Annex,
shall be applied by NATO military and
civilian elements and by member states to
atomic information communicated

pursuant to the Agreement.

B. The security programme as
implemented by all NATO military and
civilian elements and by member states
receiving atomic information pursuant to
the Agreement shall provide fully for
carrying out the security requirements laid
down in this Annex.

koji su prenosivi u skladu sa odredbama
Zakona o atomskoj energiji iz 1954. godine
i njegovim izmjenama i dopunama i
Sporazumom.

ODJELJAK II

Podaci o drugim vojnim primjenama
atomske energije, vojnih reaktora ill
pomorskih nuklearnih pogonskih
postrojenja nece se saopstavati na osnovu
ovog Sporazurpa.

POVJERLJIVI BEZBJEDNOSNI ANEKS

SPORAZUMA IZMEDU POTPISNICA

SJEVERNOATLANTSKOG UGOVORA 0

SARADNJI U VEZI ATOMSKIH

PODATAKA

(UKINUT STEPEN TAJNOSTI OD
STRANE SJEVERNOATLANTSKOG

SAVJETA 6. MARTA 1998. GODINE)

ODJELJAK I

OPSTE

A. NATO bezbjednosne propise, ne
manje ogranicavajuce od onih koji su
trenutno navedeni u C-M(55)15 (konacni)
i Povjerljivom prilogu od 1. januara 1961.
godine, uz isti, kao i bezbjednosne mjere
odredene u ovom Aneksu, primjenjuju
vojne i civilne strukture NATO-a i drzave
clanice na atomske podatke koji se
saopstavaju u skladu sa Sporazumom.

B. Bezbjednosni program sproveden
od strane svih vojnih i civilnih struktura
NATO-a i drzava clanica koje primaju
atomske podatke u skladu sa Sporazumom
u potpunosti ce obezbijediti sprovodenje
bezbjednosnih zahtjeva utvrdenih u ovom
Aneksu.



C. The Secretary General, acting In
the name of the North Atlantic Council and
under its authority, shall be responsible for
supervising the application of the NATO
security programme for the protection of
atomic information under the Agreement.
He will ascertain by means of the
procedures set forth in Section X of this
Annex that all measures required by the
NATO security programme are taken in
NATO civil and military elements and
national civil and military elements to
protect the information exchanged under
the Agreement.

D. No individual shall be entitled to

access to atomic information solely by
virtue of rank, appointment, or security
clearance.

E. Access to atomic information

made available to the North Atlantic Treaty
Organization shall be limited to nationals
of member states of the North Atlantic

Treaty Organization who have been
granted security clearances in accordance
with Section II of this Annex and whose

responsibilities require access to the
information.

F. Access to atomic information

made available to a member state

pursuant to the Agreement shall be limited
to its nationals who have been granted
security clearances in accordance with
Section II of this Annex and whose duties
require access in order that the member
state can fulfill its responsibilities and
commitments to the North Atlantic Treaty
Organization.

C. Generaini sekretar, djelujuci u ime
Sjevernoatlantskog savjeta i na osnovu
svojih oviascenja, odgovoran je za nadzor
primjene bezbjednosnih programa NATO-a
za zastitu atomskih podataka na osnovu
Sporazuma. On ce pomocu postupaka
navedenih u odjeljku X ovog Aneksa utvrditi
da su sve mjere koje zahtijeva
bezbjednosni program NATO-a preduzete
u civilnim i vojnim strukturama NATO-a,
kao i nacionalnim civilnim i vojnim
strukturama radi zastite podataka
razmijenjenih na osnovu ovog Sporazuma.

D. Nijedno lice nije oviasceno da
pristupi atomskim podacima iskljucivo na
osnovu cina, imenovanja ili dozvole za
pristup tajnim podacima.

E. Pristup atomskim podacima koji
su ucinjeni dostupnim Organizaciji
Sjevernoatlantskog ugovora ogranicen je
na drzavljane drzava clanica Organizacije
Sjevernoatlantskog ugovora kojima je
izdata dozvola za pristup tajnim podacima
u skladu s Odjeljkom II ovog Aneksa i koji
zbog duznosti imaju potrebu za pristup
podacima.

F. Pristup atomskim podacima koji
su ucinjeni dostupnim drzavi clanici u
skladu sa Sporazumom ogranicen je na
njene drzavljane kojima je izdata dozvola
za pristup tajnim podacima u skladu s
Odjeljkom II ovog Aneksa cije duznosti
zahtijevaju pristup kako bi Drzava clanica
ispunila duznosti i obaveze prema
Organizaciji Sjevernoatlantskog ugovora.



SECTION II

PERSONNEL SECURITY

A. No individual shall be granted a
security clearance for access to atomic
information unless it is determined that
such clearance will not endanger the
security of the North Atlantic Treaty
Organization or the national security of the
member states of the North Atlantic Treaty
Organization.

B. Prior to affording access to
atomic information, the determination of
eligibility (decision to grant security
clearance) for each individual to be
afforded such access shall be made by a
responsible authority of the government of
the individual concerned.

C. The decision as to whether the

granting of a security clearance is clearly
consistent with the interests of security
shall be a determination based on all
available information. Prior to this

determination, an investigation shall be
conducted by a responsible government
authority and the information developed
shall be reviewed in the light of the
principal types of derogatory information
which create a question as to an
individual's eligibility for security
clearance, as these are set forth in Section
III of the Confidential Supplement of 1st
January, 1961, to C-M(55)l5(Final).

D. The minimum scope and extent
of the investigation shall be in accordance
with the standards set out in Section II of
the Confidential Supplement to C-
M(55)15(Final), except that a background
investigation shall be required for
clearance for access to atomic information

classified Secret for individuals other than

members of the armed forces or civilian

ODJELJAK II

BEZBJEDNOST LICA

A. Nijednom lieu nece biti izdata
dozvola za pristup atomskim podacima
osim ako se utvrdi da takva dozvola nece
ugroziti bezbjednost Organizacije
Sjevernoatlantskog ugovora ill nacionainu
bezbjednost drzava clanica Organizacije
Sjevernoatlantskog ugovora.

B. Prije nego sto se omoguci pristup
atomskim podacima, nadlezni organ vlade
lica kome se omogucava taj pristup
utvrduje njegovu podobnost (odiuka za
izdavanje dozvole za pristup tajnim
podacima).

C. Odiuka da li da se izda dozvola za

pristup tajnim podacima, jasno u skladu s
interesima bezbjednosti, bice utvrdena na
osnovu svih raspolozivih podataka. Prije
odiuke da se izda dozvola, nadlezni vladin
organ ce sprovesti bezbjednosnu provjeru
i prikupljeni podaci ce se razmatrati u
svijetlu glavnih vrsta derogativnih
podataka koji otvaraju pitanje podobnosti
lica za izdavanje dozvole, kao sto je to
navedeno u Odjeljku III Povjerljivog priloga
od 1. januara 1961. godine C-M(55)15
(konacni).

D. Minimaini djelokrug i obim
bezbjednosne provjere bice u skladu sa
standardima navedenim u Odjeljku II.
Povjerljivog priloga C-M(55)15(konacni), s
tim sto se zahtijeva dodatna provjera za
izdavanje dozvole za pristup atomskim
podacima koji su oznaceni stepenom
tajnosti "TAJNO", za, lica koja nijesu
pripadnici oruzanih snaga ili civilnog



personnel of the military establishments of
the member states.

E. Each establishment handling
atomic information shall maintain an

appropriate record of the clearance of
individuals authorized to have access to
such information at that establishment.

Each clearance shall be reviewed, as the
occasion demands, to insure that it
conforms with the current standards
applicable to the individual's employment,
and shall be re-examined as a matter of

priority when information is received which
indicates that continued employment
involving access to atomic information
may no longer be consistent with the
interests of security.

F. Effective liaison shall be

maintained in each state between the

national agencies responsible for national
security and the authority responsible for
making clearance determinations to
assure prompt notification of information
with derogatory implications developed
subsequent to the grant of security
clearance.

SECTION III

PHYSICAL SECURITY

A. Atomic information shall be

protected physically against espionage,
sabotage, unauthorised access or any
other hostile activity. Such protection shall
be commensurate with the importance of
the security interest involved.

B. Programmes for physical
security of atomic information shall be
established so as to assure:

osobija vojnih struktura Drzava clanica.

E. Svaki organ koji rukuje atomskim
podacima vodi odgovarajucu evidenciju
izdatih dozvola za lica kojima je odobren
pristup takvim podacima u tom organu.
Svaka dozvola bice predmet ponovne
provjere, ukoliko se pojavi potreba, kako bi
se obezbijedila uskladenost s vazecim
standardima koji se primjenjuju na
zaposlena lica i bice prioritetno preispitana
kada prikupljeni podaci upucuju da
nastavak rada tih lica koji podrazumjeva
pristup atomskim podacima mozda vise nije
u skladu sa interesima bezbjednosti.

P. U svakoj drzavi odrzavace se
stalna veza izmedu nacionalnih organa
odgovornih za nacionainu bezbjednost i
organa odgovornog za izdavanje dozvola
za pristup tajnim podacima kako bi se
obezbijedilo brzo obavjestavanje o
podacima koji ukazuju na bezbjednosne
rizike koji su nastali nakon izdavanja
dozvole.

ODJELJAK III

FIZICKA BEZBJEDNOST

A. Na atomske podatke
primjenjivace se fizicke mjere zastite kako
bi se zastitili od spijunaze, sabotaze,
neovlascenog pristupa ili bilo koje druge
neprijateljske aktivnosti. Takva zastita
bice srazmjerna vaznosti bezbjednosnog
interesa koji se stiti.

B. Programi fizicke zastite atomskih
podataka bice uspostavljeni take da
obezbijede:



1. Proper protection of atomic
information on hand for immediate use, in
storage or in transit.

2. D. The establishment of security
areas, with controlled access, when
deemed necessary by reason of the
sensitivity, character, volume and use of
the classified atomic information, and the
character and location of the building or
buildings involved.

3. A system of controlled access
which shall embody procedures for a
competent authority to authorise access,
accurate methods of personnel
identification and accountability for
identification media; and a means of
enforcing limitations on movement within,
and access to, security areas.

C. The provisions of paragraph B
above will be in addition to the procedures
set forth in Section IV of C-M(55)15(Final).

SECTION IV

CONTROL OF ATOMIC INFORMATION

A. Information control programmes
shall be maintained which will have for

their basic purposes:

1. Control of access.

2. Ready accountability
commensurate with the degree of
sensitivity.

3. Destruction when no longer
needed.

B. Security classifications applied
by the Government of the United States of
America to atomic information

communicated under the Agreement shall

1. Odgovarajucu zastitu atomskih
podataka koji su raspolozivi za trenutno
koriscenje, uskladisteni ill u tranzitu.

2. Uspostavljanje bezbjednosnih
zona, s kontrolom pristupa, kada se to
procijeni neophodnim s obzirom na
osjetljivost, prirodu, obim i koriscenje
tajnih atomskih podataka te prirodu i
lokaciju predmetnog objekta ili objekata.

3. Sistem kontrole pristupa koji
ukljucuje procedure nadleznog organa za
odobravanje pristupa, precizne metode
identifikacije lica i odgovornosti za
identifikacione medije; i sredstva kojima
se ogranicava pristup i kretanje unutar
bezbjednosne zone.

0. Odredbe gore navedenog stava
B. dopunjavaju postupke navedene u
Odjeljku IV C-M(55)15 (konacni).

ODJELJAK IV

KONTROLA ATOMSKIH PODATAKA

A. Sprovodice se programi kontrole
podataka koji ce za svoje osnovne svrhe
imati:

1. Kontrolu pristupa,

2. Neposrednu odgovornost
srazmjernu stepenu osjetljivosti,

3. Unistavanje nakon sto vise
nijesu potrebni.

B. Stepeni tajnosti koje
primjenjuje Vlada Sjedinjenih Americkih
Drzava na atomske podatke saopstene na
osnovu Sporazuma postovace se u



be observed at all times; regrading or
declassiflcation may be done only with the
approval of the Government of the United
States of America.

C. Documents containing United
States atomic information communicated

under the Agreement shall bear NATO
markings and a security classification
equivalent to that assigned by the
Government of the United States of

America, followed by the word ATOMAL.
In addition, the following marking shall be
entered on the document in the language
of the document:

"This document contains United

States atomic information (Restricted Data
or Formerly Restricted Data) made
available pursuant to the NATO
Agreement for Co-operation Regarding
Atomic Information dated 18th June, 1964
and will be safeguarded accordingly."

D. Accountability records shall be
maintained for all Top Secret and Secret
documents, and for all documents on
which special limitations have been placed
in accordance with Article VI of the

Agreement. These records shall show the
identity of all recipients of documents on
which special limitations have been
placed.

E. Reproductions, including
extracts and translations, of documents
containing United States atomic
information bearing the markings specified
in paragraph C above may be made under
the following rules:

1. Documents classified Secret and

Top Secret may be reproduced only with
the prior approval of the Government of
the United States of America. Such

svakom momentu; promjena ili ukidanje
stepena tajnosti moze se izvrsiti jedino uz
odobrenje Vlade Sjedinjenih Americkih
Drzava.

C. Dokumenti koji sadrze
atomske podatke Sjedinjenih Americkih
Drzava saopstene na osnovu Sporazuma
nose NATO oznake i stepene tajnosti koji
su ekvivalentni onima koje je odredila
Vlada Sjedinjenih Americkih Drzava,
nakon koje slijedi rijec ATOMAL. Dodatno,
sljedece oznake upisuju se na dokument
na jeziku dokumenta:

"Ovaj dokument sadrzi atomske
podatke Sjedinjenih Americkih Drzava
(podaci sa stepenom tajnosti ili podaci
kojima je prestala tajnost) koji su
ustupljeni u skladu sa NATO Sporazumom
0 saradnji u vezi atomskih podataka od 18.
juna 1964. godine i cuvace se u skladu sa
tim."

D. Evidencije o podacima vode se za
sva dokumenta oznacena stepenom
tajnosti "STROGO TAJNO" I "TAJNO" i za
sva dokumenta na koja su stavljena
posebna ogranicenja u skladu sa clanom
6 Sporazuma. Ove evidencije prikazuju
identitet svih primalaca dokumenata na
koje su stavljena posebna ogranicenja.

E. Kopije, ukljucujuci izvode i
prevode dokumenata koji sadrze
atomske podatke Sjedinjenih Americkih
Drzava i nose oznake odredene u gore
navedenom stavu C, mogu biti izradene
na osnovu sljedecih pravila:

1. Dokumenta oznacena stepenom
tajnosti "TAJNO" i "STROGO TAJNO"
mogu se umnozavati jedino uz
prethodno odobrenje Vlade Sjedinjenih



documents shall bear a suitable notation
to this effect. In emergencies when prior
approval cannot be obtained in time, this
rule may be waived, but the Government
of the United States of America shall be so

informed by the most expeditious means.

2. Documents classified

Confidential may be reproduced only as
necessary to meet current requirements.

3. Reproductions, including
extracts and translations, shall bear all
security markings (including the marking
described in paragraph 0) found on the
original document and shall be placed
under the accountability controls applied
to the original document. Where
paragraphs bear separate classifications,
the security classification of documents
containing extracted atomic information
shall bear the classification of the

paragraph with the highest classification
from which extracts were taken and where

appropriate the marking specified in
paragraph C. Accountability controls for
extracted atomic information shall be as

provided in paragraph 0 of this Section.
Further, such special limitations as may
have been placed on the original
document shall apply to documents
containing the extracts.

F. Documents prepared to record
atomic information received under the

Agreement by oral or visual means shall
bear the markings specified in paragraph
C above and shall be subject to the rules
for accountability and control applicable to
the level of classification involved.

Americkih Drzava. U tu svrhu takva

dokumenta nosice odgovarajucu oznaku.
U hitnim slucajevima kada se prethodno
odobrenje ne moze blagovremeno
pribaviti, od ovog pravila se moze
odstupiti, all ce Vlada Sjedinjenih
Americkih Drzava biti otome obavijestena
na najbrzi nacin.

2. Dokumenta oznacena stepenom
tajnosti "POVJERLJIVO" mogu se
umnozavati samo po potrebi u skladu sa
trenutnim zahtjevima.

3. Kopije, ukljucujuci izvode i
prevode, bice oznacene bezbjednosnim
oznakama (ukljucujuci oznaku opisanu u
stavu C) koje se nalaze u originalnom
dokumentu i bice predmet kontrole koja
se primjenjuje na originaini dokument.
Ako stavovi nose posebne stepene,
stepen tajnosti dokumenata koji sadrze
izdvojene atomske podatke, oznacavaju
se najvisim stepenom iz kojeg su uzeti
izvodi, a gdje je to odgovarajuce,
oznacavaju se oznakom odredenom u
stavu C. Kontrole odgovornosti za
izdvojene atomske podatke bice onakve
kakve su predvidene u stavu D ovog
Odjeljka. Posebna ogranicenja koja
mogu biti stavljena na originaini dokument
primjenjuju se na dokumente koji sadrze
izvode.

F. Dokumenti pripremljeni za zapis
atomskih podataka primljenih u skladu sa
Sporazumom usmenim putem ill vizuelnim
sredstvima nose oznake odredene u gore
navedenom stavu C i podlijezu pravilima
odgovornosti i kontrole primjenjivim za
predmetni stepen tajnosti.



SECTION V

CHANNELS OF TRANSMISSION

Communications by the
Government of the United States of

America of atomic information under the

Agreement, including oral and visual
communication, shall be through channels
now existing or as may be hereafter
agreed. To assist the Secretary General in
the discharge of his security
responsibilities under paragraph C of
Section I of the present Annex, the
Government of the United States of

America shall provide the Secretary
General with sufficient information to

identify each written communication of
atomic information by the Government of
the United States of America and each

communication authorised by the
Government of the United States of

America under the Agreement. This
information will also be sent to the

Standing Group for all communications
made to military elements.

SECTION VI

REPORTS

A. Each member state and NATO

military and civilian element which
receives United States atomic information

under the Agreement shall submit by 31st
March of each year, utilising channels now
existing or as may be hereafter agreed,
through the Secretary General to the
Government of the United States of

America a report containing the following;

1. A list of all atomic documents

received from _the Government of the

United States of America during the twelve
months ending 31st December of the
previous year.

ODJELJAKV

NACINI PRENOSA

Saopstavanje atomskih podataka od
strane Vlade Sjedinjenih Americkih
Drzava na osnovu Sporazuma,
ukljucujuci usmeno i vizueino
saopstavanje, vrsice se postojecim
nacinima prenosa ill u skladu sa daljim
dogovorom. U cilju pomoci Generalnom
sekretaru u obavljanju njegovih
bezbjednosnih duznosti na osnovu stava
C. Odjeljka I bvog Aneksa, Vlada
Sjedinjenih Americkih Drzava Generalnom
sekretaru dostavija dovoljno podataka da
identifikuje svako pisano saopstavanje
atomskih podataka Vlade Sjedinjenih
Americkih Drzava i svako saopstavanje
koje odobri Vlada Sjedinjenih Americkih
Drzava na osnovu Sporazuma. Ovi
podaci ce takode biti proslijedeni Stalnoj
grupi za sva saopstavanja prema vojnim
strukturama.

ODJELJAKVI

IZVJESTAJI

A. Svaka Drzava clanica i vojne i
civilne strukture NATO-a koji primaju
atomske podatke Sjedinjenih Americkih
Drzava na osnovu Sporazuma, koristeci
postojece nacine prenosa ill u skladu sa
buducim dogovorom. preko Generalnog
sekretara, podnose Vladi Sjedinjenih
Americkih Drzava do 31. marta svake

godine, izvjestaje koji sadrzi sljedece:

1. Popis svih atomskih podataka
primljenih od Vlade Sjedinjenih Americkih
Drzava tokom dvanaest mjeseci zavrsno
sa 31. decembrom prethodne godine.



2. A record of the distribution of the

documents listed in paragraph 1. above,
and

3. A certification that a physical
muster has been made of all atomic

documents for which the member state or

NATO military or civilian element is
accountable under the Agreement. The
certification shall include a list of all

documents unaccounted for, with a
statement of the results of the
investigation of the loss and the corrective
action taken to prevent a recurrence.

B. If United States atomic

information communicated under the

Agreement is compromised by loss of
documents or any other means, an
immediate report including all pertinent
information concerning the compromise
shall be made, utilising channels now
existing or as may be hereafter agreed, to
the Secretary General and the
Government of the United States of

America.

SECTION VII

SECURITY EDUCATION

Member states and NATO military
and civilian elements receiving information
under the Agreement shall maintain an
adequate programme to assure that all
individuals who are authorised access to

atomic information are informed of their

responsibilities to safeguard that
information. The programme shall include
a specific initial indoctrination and
orientation, periodic re-emphasis of
individual responsibilities and a
termination interview stressing the
continuing responsibilities for protection of
atomic information.

2. Zapisnik o distribuciji dokumenata
navedenih u .prethodnom stavu 1, i

3. Potvrdu da je obavljen fizicki
pregled svih atomskih podataka za koje su
drzava clanica ill vojne ill civilne strukture
NATO-a odgovorne na osnovu Sporazuma.
Potvrda ukljucuje popis svih nestalih
dokumenata, sa izjavom o rezultatima
istrage o gubitku i preduzetim korektivnim
mjerama kako bi se sprijecilo ponavljanje.

B. Ukoliko su atomski podaci
Sjedinjenih Americkih Drzava saopsteni
na osnovu Sporazuma ugrozeni gutiitkom
dokumenata ill na bilo koji drugi nacin,
sacinjava se i dostavija hitan izvjestaj
Generalnom sekretaru i Vladi Sjedinjenih
Americkih Drzava koji ukljucuje sve
relevantne podatke koji se odnose na
ugrozavanje, koristeci postojece ill
naknadno dogovorene nacine prenosa.

ODJELJAK VII

BEZBJEDNOSNA EDUKACIJA

Drzave clanice i vojne i civilne strukture
NATO-a koji primaju podatke na osnovu
Sporazuma, sprovodice odgovarajuci
program kako bi obezbijedili da su sva lica
koja imaju odobren pristup atomskim
podacima obavijestena o svojim
duznostima cuvanja tih podataka.
Program ukljucuje odred'ena pocetna
uputstva i orijentaciju, povremeno
ponovno naglasavanje pojedinacnih
duznosti i zavrsni razgovor na kojem se
naglasavaju dalje duznosti za zastitu
atomskih podataka.



SECTION Vlil

SECURITY OF CLASSIFIED

CONTRACTS

Every classified contract, sub
contract, consultant agreement or other
arrangement entered into by Parties to the
Agreement, the performance of which
involves access to atomic information
exchanged under the Agreement, shall
contain appropriate provisions imposing
obligations on the private parties involved
to abide by the security arrangements set
forth in this Annex.

SECTION IX

CONTINUING REVIEW OF SECURITY
SYSTEM

A. It is recognised that effective and
prompt implementation of security policies
can be materially advanced through
reciprocal visits of security personnel. It is
agreed to continue a thorough exchange
of views relative to security policies,
standards and procedures and to permit
United States security working groups to
examine and view at first hand the
procedures and practices of the agencies
of the North Atlantic Treaty Organization
and of the agencies of member states
responsible for the protection of
documents and information
communicated under the Agreement,
such visits to be undertaken with a view to

achieving an understanding of adequacy
and reasonable comparability of the
respective security systems.

B. The Secretary General, and the
Standing Group in the case of visits to
military elements, will be informed of these
visits and reports setting forth pertinent

ODJELJAK Vlil

BEZBJEDNOST POVJERLJIVIH

UGOVORA

Svaki povjerljivi ugovor, podugovor,
konsultantski sporazum ili drugi dogovor
koji su sklopile potpisnice Sporazuma,
cije ispunjenje ukljucuje pristup atomskim
podacima razmijenjenim na osnovu
Sporazuma, sadrzi odgovarajuce
odredbe namecuci ukljucenim licima
obaveze da se pridrzavaju bezbjednosnih
dogovora navedenih u ovom Aneksu.

ODJELJAK IX

KONTINUIRANI PREGLED

BEZBJEDNOSNOG SISTEMA

A. Prepoznato je da se djelotvorno i
brzo sprovodenje bezbjednosne politike
moze bitno unaprijediti kroz uzajamne
posjete bezbjednosnog osoblja.
Dogovoreno je da se nastavi osnovna
razmjena stavova koja se odnosi na
bezbjednosnu politiku, standarde i
procedure i da se dopusti bezbjednosnim
radnim grupama Sjedinjenih Americkih
Drzava da ispituju i vrse neposredan
nadzor postupaka i praksi agencija
Organizacije Sjevernoatlantskog ugovora i
organa drzava clanica odgovornih za
zastitu dokumenata i podataka saopstenih
na osnovu Sporazuma. Takve posjete se
vrse sa ciljem postizanja razumijevanja
adekvatnosti i razumne uskladenosti
pojedinih bezbjednosnih sistema.

B. Generaini sekretar i Stalna grupa,
u slucaju posjeta vojnim strukturama, bice
obavijesteni o tim posjetama, a izvjestaji
koji sadrze odgovarajuce analize radnih



findings of the United States working
groups will be furnished to them following
each visit. All visits to national elements

will be carried out in co-operation with the
national security authorities of the states
concerned.

SECTION X

SECURITY INSPECTIONS

A. Comprehensive security
inspection of all NATO military and civilian
elements and member nations which have

received atomic information under the

Agreement shall be made regularly, but
not less often than once every twelve
months, in accordance with the criteria set
forth in Section I, paragraph A of this
Annex. These inspections shall be made
by the« NATO agencies having
responsibility for the application of the
NATO security programme, using
qualified personnel. The Council may, as
it considers necessary or desirable, direct
special inspections to be made and
designate ad hoc inspection teams
composed of personnel from NATO
civilian and military agencies or other
qualified personnel. Visits to military and
civilian elements of member states will be

co-ordinated with the appropriate national
authorities.

B. All phases of the security
programme shall be examined and within
thirty days after the completion of the
inspection a written report that shall
include a list of any deficiencies found in
the application of the security regulations
will be sent to the Secretary General.

C. Copies of these inspection
reports shall be made available by the
Secretary General to the United States
pursuant to the Agreement and, consistent

grupa Sjedinjenih Americkih Drzava bice
im dati nakon svake posjete. Sve posjete
nacionalnim strukturama bice sprovedene
u saradnji sa nacionalnim bezbjednosnim
organima tih drzava.

ODJELJAKX

BEZBJEDNOSNI NADZOR

A. Sveobuhvatni bezbjednosni
nadzor svih vojnih i civilnih struktura
NATO-a i drzava clanica koji su primili
atomske podatke na osnovu Sporazuma
obavija se redovno, ali najmanje jednom u
dvanaest mjeseci, u skladu sa
kriterijumima navedenim u Odjeljku I, stav
A ovog Aneksa. Ove nadzore obavljaju
NATO-ove agencije koje su odgovorne za
primjenu NATO bezbjednosnog programa,
koristeci kvalifikovano osoblje. Savjet
moze, ako to smatra potrebnim ili
pozeljnim, narediti obavljanje posebnih
nadzora i imenovati ad hoc grupe za
nadzor, sastavljene od osobija iz civilnih i
vojnih agencija NATO-a ili drugog
kvalifikovanog osobija. Posjete vojnim i
civilnim strukturama drzava clanica

uskladuju se sa odgovarajucim
nacionalnim organima.

B. Sve faze bezbjednosnog
programa bice razmotrene, i u roku od 30
dana nakon okoncanja nadzora, dostavija
se pisani izvjestaj Generalnom sekretaru
koji sadrzi popis svih nedostataka
utvrdenih u primjeni bezbjednosnih
propisa.

C. Kopije ovih izvjestaja o nadzoru
Generaini sekretar ce uciniti dostupnim
Sjedinjenim Americkim Drzavama na
osnovu Sporazuma i, u skladu sa drugim



with other provisions thereof and as may
be appropriate, to the installation
inspected, the national security authority
concerned, and the military headquarters.

D. Within thirty days after receipt of
the inspection report, the appropriate
authorities of the NATO or national

element inspected shall forward to the
Secretary General a report of action taken
to correct all deficiencies listed in the
inspection report. After reviewing the
inspection reports and the reports of
corrective action taken, the Secretary
General, acting on behalf of the Council,
shall, as appropriate, draw the attention of
the national authorities, the Standing
Group or the civilian element concerned to
whatever further action may be required to
meet NATO security criteria and the
provisions of this Agreement. Copies of
the reports of corrective action as well as
copies of any comments forthcoming from
the Secretary General in accordance with
this paragraph shall be distributed in the
same manner as provided in paragraph C
of this Section for the inspection reports.

E. In the event that a problem
regarding corrective action arising from a
security inspection remains unresolved
after the application of procedures set
forth in paragraph D of this Section, the
Secretary General shall bring the matter to
the attention of the Council with a

recommendation that an ad hoc inspection
team be designated to investigate the
problem and report to the Council, which
will thereupon take appropriate action.

odredbama i kada je to potrebno, jedinici u
kojoj je obavljen nadzor, nadleznim
nacionalnim bezbjednosnim organima i
vojnim komandama.

D. U roku od trideset dana od dana

prijema izvjestaja o nadzoru, nadlezna
tijela NATO-a ili nacionalna struktura u
kojoj je obavljen nadzor prosljeduje
Generalnom sekretaru izvjestaj o
preduzetim mjerama radi ispravljanja svih
nedostataka navedenih u izvjestaju o
nadzoru. Nakon pregleda izvjestaja o
nadzoru i izvjestaja o preduzetim
korektivnim mjerama Generaini sekretar,
prema potrebi, postupajuci u ime Savjeta,
ukazuje nacionalnim organima, Stalnoj
grupi ili nadleznim civilnim strukturama na
svaku dalju mjeru koja moze biti potrebna
da bi se ispunili NATO bezbjednosni
kriterijumi i odredbe ovog Sporazuma.
Kopije izvjestaja o korektivnim mjerama
kao i kopije svih primjedbi Generalnog
sekretara u skladu sa ovim stavom, bice
podijeljeni na isti nacin kao sto je
predvideno u stavu C ovog Odjeljka za
izvjestaj o nadzoru.

E. U slucaju da problem koji se
odnosi na korektivne mjere utvrdene
bezbjednosnim nadzorom ostane
nerijesen nakon primjene procedura
navedenih u stavu D ovog Odjeljka,
Generaini sekretar ukazuje Savjetu na ovo
pitanje sa preporukohi da se imenuje ad
hoc grupa za nadzor radi istrazivanja
problema i izvjestavanja Savjeta, koja ce
nakon toga preduzeti odgovarajuce mjere.



Clan 3

Za sprovodenje ovog zakona nadlezan je organ uprave nadlezan za zastitu tajnih
podataka.

Clan 4

Ovaj zakon stupa na snagu danom objavljivanja u "Sluzbenom listu Crne Gore -
Medunarodni ugovori".



OBRAZLOZENJE

I Ustavni osnov za donosenie zakona

Ustavni osnov za donosenje Zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu
potpisnica Sjevernoatlantskog ugovora o saradnji u vezi atomskih podataka sa Tajnim
tehnickim aneksom Sporazuma izmedu potpisnica Sjevernoatlanskog ugovora o
saradnji u vezi atomskih podataka i Povjerijivim bezbjednosnim aneksom Sporazuma
izmedu potpisnica Sjevernoatlantskog ugovora o saradnji u vezi atomskih podataka
sadrzan je u clanu 16 stav 1 tacka 5, a u vezi sa clanom 82 tacka 17 Ustava Crne Gore
kojima je propisano da se zakonom, u skladu sa Ustavom, ureduju druga pitanja od
interesa za Crnu Goru i da Skupstina Crne Gore potvrduje medunarodne ugovore.

II Ociena stanja medunarodnlh odnosa i cili donosenia zakona

Evroatlantska integracija i clanstvo u NATO je od obnavljanja nezavisnosti Crne
Gore jedan od njenih strateskih spoljnopolitickih i bezbjednosnih prioriteta.

Zvanicni odnosi Crne Gore i NATO-a poceli su 29. novembra 2006. godine,
pozivom Crne Gore u clanstvo Partnerstva za mir. Nakon sto je ostvaren napredak kroz
program IPAP, Crna Gora se na sastanku ministara vanjskih poslova zemaija clanica
Alijanse, u decembru 2009. godine, kvalifikovala za poziv za Akcioni plan za clanstvo
(MAP), mehanizam koji se dodjeljuje drzavama partnerima koje zele da postanu
punopravne clanice NATO-a. MAP je predstavljao jasno priznanje za napredak koji je
postignut i odredio je okvir za dalje reforme koje ce Crnu Goru voditi do clanstva. Ulazeci
u novu fazu odnosa sa NATO-m, Crna Gora je pristupila izradi pet Godisnjih akcionih
planova (ANP), koji predstavljaju mehanizam pracenja drzave u okviru evroatlantske
integracije.

NATO je napredak Crne Gore prepoznavao u kontinuitetu, tako da se 2014.
godine, Crna Gora doslovno nasia pred vratima NATO-a, kad su ministri vanjskih poslova
Alijanse odiucili da pokrenu intenzivirane i fokusirane razgovore sa Crnom Gorom, s
obavezom da ce do kraja 2015. godine razmatrati da li su zadovoljeni usiovi za poziv.

Period razgovora sa NATO-m je iskoriscen za jacanje dinamike reformi u sektoru
odbrane i bezbjednosti, vladavini prava i jacanju podrske javnog mnjenja. To je rezultiralo
pozitivnim ishodom Ministarskog sastanka NATO-a, 2. decembra 2015. godine, kada je
Crnoj Gori upucen poziv za clanstvo u NATO.

U 2016. godini, u Briselu su uspjesno okoncani pristupni pregovori i stekli su se
usiovi za pripremanje Pristupnog protokola koji je potpisan na Ministarskom sastanku u
maju 2016. godine. U junu 2017. godine, Crna Gora je postala punopravna clanica NATO
saveza.



Vlada Crne Gore, na sjednici od 20.7.2017. godine, oviastila je Nebojsu
Kaluderovica, ambasadora Crne Gore u Sjedinjenim Americkim Drzavama, da u ime
Vlade potpise Sporazum izmedu potpisnica Sjevernoatlantskog ugovora o saradnji u vezi
atomskih podataka sa Tajnim tehnickim aneksom Sporazuma izmedu potpisnica
Sjevernoatlanskog ugovora o saradnji u vezi atomskih podataka i Povjerljivim
bezbjednosnim aneksom Sporazuma izmedu potpisnica Sjevernoatlantskog ugovora o
saradnji u vezi atomskih podataka i zaduzila Ministarstvo odbrane da joj dostavi Predlog
zakona o potvrdivanju ovog sporazuma na razmatranje i utvrdivanje. Ambasador
Kaluderovic, 27. septembra 2017. godine, potpisao je ovaj sporazum.

Potvrdivanjem ovog sporazuma, Crna Gora ce ispuniti unutrasnje procedure za
primjenu njegovih odredbi koje ureduju saopstavanje atomskih podataka izmedu Vlada
potpisnica i tijela NATO-a. Ovim ce se stvoriti pravni okvir za interoperabilnost s
ministarstvima odbrane i oruzanim snagama ostalih drzava clanica NATO-a na ovom
pravnom podrucju.

Ill Osnovna pitania koia se ureduju ovim sporazumom

Potvrdivanjem ovog sporazuma, u smislu clana 9 Ustava Crne Gore, on postaje
sastavni dio unutrasnjeg pravnog poretka Crne Gore, ima primat nad domacim
zakonodavstvom i neposredno se primjenjuju kada odnose ureduje drukcije od
unutrasnjeg zakonodavstva.

Sporazumom se ureduje saradnja u vezi atomskih podataka u skladu i prema
zahtjevima Zakona o atomskoj energiji Sjedinjenih Americkih Drzava iz 1954. godine.

Pod uslovom da Vlada Sjedinjenih Americkih Drzava utvrdi da ce saradnja u
vezi atomskih podataka doprinositi i nece predstavljati nerazuman rizik za njenu
odbranu i bezbjednost i dok Organizacija Sjevernoatlantskog ugovora nastavlja
znacajno i materijalno doprinositi uzajamnoj odbrani i bezbjednosti, Vlada Sjedinjenih
Americkih Drzava saopstavace Organizaciji Sjevernoatlantskog ugovora i njenim
drzavama clanicama atomske podatke.

Istovremeno, druge drzave clanice Organizacije Sjevernoatlantskog ugovora, do
mjere koju one smatraju potrebnom, saopstavace Organizaciji Sjevernoatlantskog
ugovora, ukljucujuci njene vojne i civilne strukture, i drzavama clanicama atomske
podatke koje one stvaraju i koji su istovrsni onima koje predvida Sporazum.

Vlada Sjedinjenih Americkih Drzava: saopstavace Organizaciji Sjevernoatlantskog
ugovora, ukljucujuci njene vojne i civilne strukture, i drzavama clanicama Organizacije
Sjevernoatlantskog ugovora koje trebaju atomske podatke u vezi s njihovim djelovanjima
u NATO misijama i to one atomske podatke koje je Vlada Sjedinjenih Americkih Drzava
utvrdila kao nuzne za razvoj planova odbrane; vrsice obuku osoblja o upotrebi i odbrani
od atomskog oruzja i drugim vojnim primjenama atomske energije; ocjenjivace
sposobnosti mogucih neprijatelja u upotrebi atomskog oruzja i drugim vojnim primjenama



atomske energije i razvijace prenosne sisteme kompatibilnih s atomskim oruzjem koje
nose.

Utorn smislu, Sporazum izmedu potpisnica Sjevernoatlantskog ugovora o saradnji
u vezi atomskih podataka s Tajnim tehnickim aneksom Sporazuma izmedu potpisnica
Sjevernoatlantskog ugovora o saradnji u vezi atomskih podataka i Povjerljivim
bezbjednosnim aneksom Sporazuma izmedu potpisnica Sjevernoatlantskog ugovora o
saradnji u veziatomskih podataka predstavija nuzni pravni okvirza nesmetano obavljanje
zadataka Organizacije Sjevernoatlantskog ugovora i njenih drzava clanica u vezi sa
njihovim djelovanjem vezanim za NATO misije.

IV Prociena finansiiskih sredstava potrebnih za sprovodenie zakona

Za sprovodenje ovog zakona nijesu potrebna dodatna finansijska sredstva.

V Potreba usaqlasavania unutrasniih propisa sa ovim sporazumom

Ne postoji potreba usaglasavanja unutrasnjih propisa Crne Gore sa ovim
sporazumom.



OBRAZAC

IZVJESTAJ O ANALIZI UTICAJA PROPISA

Predlagac propisa

NAZIV PROPISA

Ministarstvo odbrane

Predlog zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu
potpisnica Sjevernoatlanstskog ugovora o saradnji
vezano za atomske podatke s Tajnim tehnickim
dodatkom Sporazumu izmedu potpisnica
Sjevernoatlanstskog ugovora o saradnji vezano za
atomske podatke I Povjerijivim bezbjednosnim
dodatkom Sporazumu izmedu potpisnica
Sjevernoatlantskog ugovora o saradnji vezano za
atomske podatke

Odjeljak 1: Definisanje problems

Koje probleme treba da rijesi predlozeni akt?
^ Sto su uzroci problema?

Sto su posljedice problema?
Ko je ostecen, na koji nacin i koliko?
Kako bi problem evoluirao bez promjene propisa ("status quo" opcija}?

Donosenjem predlozenog akta drzava Crna Gora ce uspostaviti unutrasnje procedure za primjenu odredbi
navedenog sporazuma koje ureduju saopstavanje atomskih podataka izmedu Vlada potpisnica i tijela
NATO-a.Ujedno, njegovim donosenjem uspostavice se pravni okvir za interoperabilnost s ministarstvima
odbrane i oruzanim snagama ostaiih drzava cianica NATO-a.
Uzrok problema je sto ne postoji mogucnost za razrnjenu atomskih podataka drzave Crne Gore sa ostalim
potpisnicama Sjevernoatlantskog ugovora.
Posljedica je sto bi nedonosenjem Zakona o potvrdivanju navedenog sporazuma, a imajuci u vidu
cinjenicu da ce Crna Gora ubrzo postati cianica NATO-a, drzavi Grnoj Gori bila uskracena razmjena
atomskih podataka a u vezi sa djelovanjem u NATO misijama, koja je nuzna za razvoj planova odbrane,
odnosno obuku osobija o upotrebi i odbrani od atomskog oruzja,kao i ocjenu sposobnosti mogucih
neprijatelja u upotrebi atomskog oruzja.
Bez donosenja Zakona o potvrdivanju navedenog sporazuma ne bi postojao pravni okvir za nesmetano
obavljanje zadataka Organizacije Sjevernoatlantskog ugovora u vezi sa djelovanjem drzave Crne Gore u
NATO misijama.

Odjeljak 2: Ciijevi

Koji ciijevi se postizu predlozenim propisom ?
V Navesti dosljednost ovih ciijeva sa postojecim strategijama ili programima Vlade, ako je

primjenljivo.

Cilj ovog propisa je da se utvrdi pravni okvir koji ce omoguciti nesmetanu saradnju sa ostalim
ministarstvima odbrane u okviru ove oblasti.

Odjeljak 3: Opcije

v/ Koje su moguce opcije za ispunjavanje ciijeva i rjesavanje problema? (uvijek treba
razmatrati "status quo" opciju i preporucljivo je ukljuciti i neregulatornu opciju, osim ako
postoji obaveza pravnog djelovanja).



Jedina bpcija je donosenje Zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu potpisnica Sjevernoatlanstskog
ugovora o saradnji vezano za atomske podatke s Tajnim tehnickim dodatkom Sporazumu izmedu
potpisnica Sjevernoatlanstskog ugovora o saradnji vezano za atomske podatke I Povjerljivim
bezbjednosnim dodatkom Sporazumu izmedu potpisnica Sjevernoatlantskog ugovora o saradnji vezano
za atomske podatke.

Odjeljak 4; Analiza uticaja
na koga ce i kako ce najvjerovatnije uticati rjesenja u propisu - Nabrojati pozitivne i
negativne uticaje, direktne i indirektne

v' kakve troskove ce primjena propisa stvoriti gradanima i privred! (narocito mailm i srednjim
preduzeclma),
da li su pozitivne posijedice donosenja propisa takve da opravdavaju troskove koje ce on
stvoriti,
da li se propisom podriava stvaranje novih privrednih subjekata na trzistu i trzisna
konkurencija
ukljuciti procjenu administrativnih opterecenja i bizsnis barijera.

Donosenje Zakona o potvrdivanju Sporazuma, ce pozitivne uticati na Drzavu Crnu Goru, i njeno djeiovanje
u NATO misijama.
Primjenaovog zakona ne iziskuje troskove za gradane i privredu.
Propis ne podrzava stvaranje novih privrednih subjekata. niti utice na trzisnu konkurenciju.

Odjeljak 5: Procjena fiskalnog uticaja
Da li je potrebno izdvajanje finansijskih sredstava za impiementaciju propisa i u kom
iznosu?

V

✓

✓

Da li je izdvajanje finansijskih sredstava jednokratno, ill tokom odredenog vremenskog
perioda? Obrazloziti.
Da li impiementacijom propisa proizilaze medunarodne finansijske obaveze? Obrazloziti.
Da li su neophodna finansijska sredstva obezbijedena u budzetu za tekucufiskainu godinu,
odnosno da lisu planirana u budzetu za narednu fiskanu godinu?
Da li je usvajanjem propisa predvideno donosenje podzakonskih akata iz kojih ce proisteci
finansijske obaveze?
Da li ce se impiementacijom propisa ostvariti prihoda za budzet Crne Gore?
Obraloziti metodologiju kojomje koriscenja prilikom obracuna finansijskih
izdataka/prihoda.
Da li su postojali probiemi u preciznom obracunu finansijskih izdataka/prihoda?
Obrazloziti.

^ Da li su postojale primjedbe Ministarstvafinansija na predlog propisa?
Da li su dobijene primjedbe impiementirane u tekst propisa? Obrazloziti.

Za impiementaciju ovog Zakona nije potrebno obezbijedenje finansijskih sredstava, imajuci u vidu da
se istim ispunjavaju unutrasnje procedure za primjenu njegovih odredbi koje ureduju saopstavanje
atomskih podataka izmedu Vlada potpisnica i tijela NATO-a.
impiementacijom ovog zakona ne proizilaze medunarodne finansijske obaveze;
Prediogom zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu potpisnica Sjevernoatlanstskog ugovora o saradnji
vezano za atomske podatke s Tajnim tehnickim dodatkom Sporazumu izmedu potpisnica
Sjevernoatlanstskog ugovora o saradnji vezano za atomske podatke I Povjerljivim bezbjednosnim
dodatkom Sporazumu izmedu potpisnica Sjevernoatlantskog ugovora o saradnji vezano za atomske
podatke nije predvideno donosenje podzakonskih akata;
Impiementacijom ovog Zakona nece se ostvariti prihod za budzetCrne Gore;



Predlog zakona se prvi put upu6uje na mi§ljenje Ministarstvu finansija.
OdjeljakG: Konsultacije zainteresovanih strana

^ naznaciti da ii je koriscena eksterna ekspertiza i ako da, kako
naznaciti koje su grupe zainteresovanih strana konsultovane, u kojoj fazi R!A procesa i
kako (javne iii ciljane konsuitacije)

^ naznaciti giavne rezultate, i kako je input zainteresovanih strana bio uzet u obzir iii zasto
nije bio uzet u obzir • ^

U izradi Predloga zakona o potvrdivanju navedenog sporazuma, nije koriscena eksterna ekspertiza.

Odjeljak 7: Monitoring i evaluacija
Koje su potencijalne prepreke za implementaciju propisa?
Koje ce mjere biti preduzete tokom primjene propisa da bi se ispunili ciijevi?
Koji su giavni indikatori prema kojima ce se mjeriti ispunjenje ciljeva?

^ Ko ce biti zaduzen za sprovodenje monitoringa i evaiuacije primjene propisa?

- Za sprovodenje ovog zakona nadlezan je organ drzavne uprave za zastitu tajnih podataka.

Datum i mjesto MINISTAR

21. 7. 2017. godine

?OricN



IZJAVA O USKLAOENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRIME GORE S PRAVNOM TEKOVINOM EVROPSKE
UNIJE

Identiflkacioni broj Izjave MO-IU/PZ/17/07
1. Naziv nacrta/predloga propisa

- na crnogorskom jeziku Predlog zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu potpisnica
Sjevernoatlantskog ugovora o saradnji u vezi atomskih podataka sa Tajnim
Tehnickim Aneksom Sporazuma izmedu potpisnica Sjevernoatlantskog
ugovora o saradnji u vezi atomskih podataka i Povjerljivim Bezbjednosnim
Aneksom Sporazuma izmedu strana Sjevernoatlantskog ugovora o saradnji u
vezi atomskih podataka

- na engleskom jeziku Proposal for the Law on ratification of the Agreement between the parties to
the North Atlantic Treaty for co-operation regarding atomic information with
Secret Technical Annex to the agreement between the parties to the North
Atlantic Treaty for Co-operation regarding Atomic information and
Confidential Security Annex to the Agreement between the parties to the
North Atlantic Treaty for Co-operation regarding Atomic information
Amending the Security Annex to the Agreement between the Parties to the
North Atlantic Treaty for Co-operation regarding Atomic Information

2. Podaci o obradivacu propisa

a) Organ drzavne uprave koji priprema propis
Organ drzavne uprave Ministarstvo odbrane

- Sektor/odsjek Odjeljenje za normativnu djelatnost
- odgovorno lice (ime, prezime, telefon,
e-mail)

Sekretar Ministarstva odbrane

Nada Ulicevic

- kontakt osoba (ime, prezime, teiefon,
e-mail)

Marija Milonjic 020/ 483 308

mariia.miloniic(a)mod.gov.me

b) Pravno lice s javnim oviascenjem za pripremu i sprovodenje propisa
- Naziv pravnog lica /
- odgovorno lice (ime, prezime, teiefon,

e-mail)
/

- kontakt osoba (ime, prezime, teiefon,
e-mail)

/

3. Organ! drzavne uprave koji primjenjuju/sprovode propis
- Organ drzavne uprave Ministarstvo odbrane

4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s odredbama Sporazuma o stabilizaciji i pridruzivanju izmedu
Evropske unije i njenih drzava clanica, s jedne strane i CrneGore, s druge strane (SSP)
a) Odredbe SSPa s kojima se uskladuje propis
Sporazum ne sadrzi odredbu koja se odnosi na normativni sadrzaj predloga propisa.
b) Stepen ispunjenosti obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi SSPa

r ispunjava u potpunosti

• djelimicno ispunjava

n ne ispunjava

c) Razlozi zadjelimicno ispunjenje,odnosno neispunjenje obaveza kojeproizilaze iznavedenihodredbiSSPa

/
5. Veza nacrta/predloga propisa s Programom pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji (PPCG)

- PPCG za period 2017-2018

- Poglavlje, potpoglavlje /
- Rok za donosenje propisa /

- Napomena Donosenje Zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu
potpisnica Sjevernoatlantskog ugovora o saradnji u vezi
atomskih podataka sa Tajnim Tehnickim Aneksom Sporazuma
izmedu potpisnica Sjevernoatlantskog ugovora o saradnji u vezi



atomskih podataka i Povjerljivim Bezbjednosnim Aneksom
Sporazuma izmedu strana Sjevernoatlantskog ugovora o
saradnji u vezi atomskih podataka nlje predvideno Programom
pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji.

6. Uskladenost nacrta/predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije
a) Uskladenosts primarnim Izvorima prava Evropske unije
Ne postoji odredba primarnlh Izvora prava EU skojom bi se predlog propisa mogao uporediti radi dobijanja
stepena njegove uskladenost!.

b) Uskladenost sasekundarnim izvorima prava Evropske unije
Ne postoji odredba sekundarnih izvora prava EU s kojom bi se predlog propisa mogao uporediti radi
dobijanja stepena njegove uskladenost!.
c) Uskladenost s ostalim izvorima prava Evropske unije
Ne postoji izvor prava EU ove vrste s kojim bi se predlog propisa mogao uporediti radi dobijanja stepena
njegove uskladenost!.

6.1. Razlozi za djelimicnu uskladenost ill neuskladenost nacrta/predloga propisa Crne Gore s pravnom
tekovinom Evropske unije i rok u kojem je predvideno postizanje potpune uskladenost!

/
7. Ukoliko ne postoje odgovarajuci proplsl Evropske unije s kojima jepotrebno obezbijediti uskladenost

konstatovati tu cinjenicu
Ne postoje odgovarajuci propisi EU s kojima je potrebno obezbijediti uskladenost.
8. Navesti pravne akte Savjeta Evrope i ostale izvore medunarodnog prava koriscene pri izradi

nacrta/predloga propisa
Ne postoje izvori medunarodnog prava s kojima je
potrebno uskladiti predlog propisa.

/

9. Navesti da li su navedeni izvori prava Evropske unije, Savjeta Evrope i ostali izvori medunarodnog
pravaprevedeni na crnogorski jezik (prevode dostaviti u prilogu)

/
10. Navesti da li je nacrt/predlog propisa iz tacke 1 Izjave o uskladenost! preveden na engleski jezik

(prevod dostaviti u prilogu)
Predlog zakona opotvrdivanju Sporazuma izmedu potpisnica Sjevernoatlantskog ugovora osaradnji uvezi
atomskih podataka sa Tajnim Tehnickim Aneksom Sporazuma izmedu potpisnica Sjevernoatlanskog
ugovora o saradnji u vezi atomskih podataka i Povjerljivim Bezbjednosnim Aneksom Sporazuma izmedu
strana Sjevernoatlantskog ugovora osaradnji uvezi atomskih podataka nije preveden na engleski jezik.
ll.Ucesce konsultanata u izradi nacrta/predloga propisa i njihovo misljenje o uskladenost!
Uizradi Predloga zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu potpisnica Sjevernoatlantskog ugovora o
saradnji u vezi atomskih podataka s Tajnim Tehnickim Aneksom Sporazuma izmedu potpisnica
sjevernoatlanskog ugovora o saradnji u vezi atomskih podataka i Povjerljivim Bezbjednosnim Aneksom
Sporazuma izmedu^cafia^Sj^ernoatlantskog ugovora osaradnji uvezi ajomskih'pddataka nije bilo ucesca
konsultanata. - ^ =

Potpis/ oviasc

Datum: 31.7.2017.|̂

Prilog obrasca:

Potpis/,,rh'inistar evropsjtih poslovai

AT / t\A'

Prevodi propisa Evropske unije
Prevod nacrta/predloga propisa na engleskom jeziku (ukoliko postoji)



TABELA USKLAOENOSTl

1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa

MO-TU/PZ/17/07
2. Nazivizvora prava Evropske unije 1CELEX oznaka

3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore
Na crnogorskom jeziku
Predlcg zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu potplsnica
SJevernoatlantskog ugovora o saradnji u vezi atomskih podataka sa Tajnim
Tehnickim Aneksom Sporazuma Izmedu potplsnica SJevernoatlantskog
ugovora o saradnji u vezI atomskih podataka I Povjerljlvim Bezbjednosnim
Aneksom Sporazuma Izmedu strana SJevernoatlantskog ugovora o saradnji
vezano za atomske podatke

4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unije

b)

1.1. Identifikacioni broj izjave
nacrta/predloga propisa na Vladi
MO-iU/PZ/17/07

/

Na engieskom jeziku

o uskladenosti i datum utvrdivanja

Proposal for the Law on ratification of the Agreement between the parties to the
North Atlantic Treaty for co-operation regarding atomic Information with Secret
Technical Annex to the agreement between the parties tothe North Atlantic Treaty
for Co-operation regarding Atomic Information and Confidential Security Annex to
the Agreement between the parties to the North Atlantic Treaty for Co-operation
regarding Atomic Information Amending the Security Annex to the Agreement
between the Parties to the North Atlantic Treaty for Co-operation regarding Atomic
Information

c) d) e)

Odredba Itekst odredbe Izvora prava Evropske
unije (clan, stav, tacka)

Odredba Itekst odredbe nacrta/predloga
propisa Crne Gore (clan, stav, tacka)

Uskladenost odredbe

nacrta/ predloga
propisa Crne Gore s

odredbom Izvora

prava Evropske unije

Razlog za djellmlcnu
uskladenost III

neuskladenost

Rok za

postlzanje

potpune

uskladenosti


